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      « Entre la France et l’Espagne, il n’y a plus de Pyrénées, il y a un avenir commun… »

      «Entre Francia y España no hay Pirineos, hay un futuro común…»

      François Mitterrand a Felipe González (1983),

      basándose en una frase histórica de Luis XIV (1700)

    


    NOTA DEL AUTOR

«Me volví loco con la poesía como don Quijote con sus molinos o como Quasimodo, sordo y alterado por las campanas y no se me ocurrió otro menester que el de combinar los idiomas en ella para ofrecer voces eternas a mis protagonistas, mis dos naciones, mis dos pueblos, mis dos mentalidades…»

España y Francia desde los Pirineos, con dos castaños voyeurs y cotillas revelando los secretos de dos grandes damas. No pudo la idea nacer en un sitio mejor, en Saint-Jean-Pied-de-Port, en el último verano antes de la pandemia. Quise también engalanarla de sonetos en tres lenguas diferentes y muy relacionadas, respetando las normas métricas de los dos principales países, revisando sus historias, sus costumbres y llegando a fundir los dos lenguajes en un mismo verso. Lo ilustré con las imágenes más apropiadas para apoyar el texto, con dibujos que apoyaran la idea de fondo e incluso los detalles. Añadí un acróstico bilingüe al sonetero para darle jugo a la obra y de ahí, extraje más poesía, concretamente unos romancillos.

Los títulos están todos en latín, en homenaje a la raíz lingüística de mis dos lenguas, mis dos reinas, mis dos vidas, y todos ellos, también forman un poema. Reivindico de esta forma la presencia de una lengua muerta que lo ha sido todo en la Europa mediterránea. Y como soy muy juguetón, he escondido dos tesoros que hay que descubrir y desvelar, con la solución incluida y del revés, como últimas palabras de esta obra poética, al más puro estilo de la sopa de letras. Y de todo esto, también arañé más poesía…

El arranque de la obra trata de conectaros con un prefacio reservado en exclusiva a mi referente poético, Antonio Machado, mi par, mi dios poético (no somos muchos poetas y profesores de Francés al mismo tiempo). Comienza entonces mi obra con las últimas palabras escritas en un papel y ocultas en el bolsillo de su gabán, el día de su muerte, en Colliure, poco tiempo después de atravesar los Pirineos con su madre y parte de su familia. Hace años organicé un concurso de poesía que podéis encontrar en las redes, con la premisa de empezar el poema con esas últimas palabras del poeta sevillano. Es de justicia reconocer que de ahí salieron algunas ideas importantes de lo que os presento.

«Y como don Quijote, me quedo postrado en el lecho exhausto por tanta locura poética, expectante con el resultado y obsesionado con la métrica como Quasimodo con las gárgolas. Espero que os guste a todos los francoespañoles o hispanofranceses. Observad con mucha atención todos los detalles, otros tesoros están ocultos y hay poesía hasta debajo de las piedras pirenaicas. Es novedoso crear sonetos acrósticos en tres lenguas. Y divertido…»


      Roberto González de Cuenca
    


    NOTE DE L’AUTEUR

« Je suis devenu fou de poésie, comme Don Quichotte avec ses moulins à vent ou comme Quasimodo, sourd et troublé par les cloches, et je n’ai trouvé d’autre vocation que celle de mêler les langues dans ma poésie pour offrir des voix éternelles à mes protagonistes, mes deux nations, mes deux peuples, mes deux mentalités… »

L’Espagne et la France depuis les Pyrénées, avec deux châtaigniers voyeurs et commères dévoilant les secrets de deux grandes dames. L’idée n’aurait pas pu naître dans un meilleur endroit, à Saint-Jean-Pied-de-Port, lors du dernier été avant la pandémie. J’ai également voulu l’agrémenter de sonnets en trois langues différentes mais étroitement liées, en respectant les règles métriques des deux principaux pays, en revisitant leurs histoires, leurs coutumes et en parvenant à fusionner les deux langues en un même vers. Je l’ai illustrée avec les images les plus appropriées pour soutenir le texte, avec des dessins qui soulignent l’idée de fond et même les détails. J’ai ajouté un acrostiche bilingue au recueil de sonnets pour donner du piquant à l’œuvre et, à partir de là, j’en ai tiré davantage de poésie, plus précisément quelques petites romances.

Les titres sont tous en latin, en hommage aux racines linguistiques de mes deux langues, mes deux reines, mes deux vies, et tous ensemble, ils forment également un poème. Je revendique ainsi la présence d’une langue morte qui a tout représenté dans l’Europe méditerranéenne. Et comme je suis très espiègle, j’ai caché deux trésors qu’il faut découvrir et dévoiler, avec la solution incluse et à l’envers, comme derniers mots de cet ouvrage poétique, dans le plus pur style des mots mêlés. Et de tout cela, j’ai également tiré encore plus de poésie…

Le début de l’ouvrage vise à vous mettre en relation avec une préface réservée exclusivement à ma référence poétique, Antonio Machado, mon égal, mon dieu poétique (nous ne sommes pas nombreux à être à la fois poètes et professeurs de français). Mon ouvrage commence donc par les derniers mots écrits sur un bout de papier et cachés dans la poche de son manteau, le jour de sa mort, à Collioure, peu de temps après avoir traversé les Pyrénées avec sa mère et une partie de sa famille. Il y a quelques années, j’ai organisé un concours de poésie que vous pouvez retrouver sur les réseaux sociaux, dont le principe était de commencer le poème par ces derniers mots du poète sévillan. Il est juste de reconnaître que c’est de là qu’ont jailli certaines idées importantes de ce que je vous présente aujourd’hui.

« Et comme Don Quichotte, je reste prostré sur mon lit, épuisé par tant de folie poétique, impatient de connaître le résultat et obsédé par la métrique comme Quasimodo l’est par les gargouilles. J’espère que cela plaira à tous les Franco-Espagnols ou Hispano-Français. Observez très attentivement tous les détails : d’autres trésors y sont cachés, et on trouve de la poésie même sous les pierres des Pyrénées. C’est original de créer des sonnets acrostiches en trois langues. Et c’est amusant… »


      Roberto González de Cuenca
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PRAEFATIO


    PRAEFATIO

(AD ANTONIO MACHADO)


      Estos días azules y este sol,

      de l´enfance claire, bel âge violet, arcane.

      Mûr, je suis ton chemin, avec des vannes,

      lágrimas de oro y sangre, tu pasión.

      Aquí en la falda, siento tu calor,

      ton patio sévillan, dans le coeur des montagnes,

      tes champs de Castille, aux Pyrénées stagnent,

      de soledades, de letras de amor…

      Tu exilio son dos patrias en el alma,

      je t´apporte les deux, ma vision, camarade,

      al lugar donde encontraste la calma.

      Si loin et si proche, deux châtaigners te montrent,

      dos mujeres, dos canciones bailadas,

      des vers pour l´histoire, pour semer la rencontre...
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